📅 Hindi Lesson – Murli of 22 May 2026

📅 Murli sentence of 22 May 2026

📜 Hindi
गाया हुआ है - विनाश काले विपरीत बुद्धि अर्थात् परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि हैं.

🔤 Transliteration
Gāyā huā hai — vināś kāle viparīt buddhi arthāt parampitā paramātmā se viparīt buddhi haiṃ.

💬 Translation
It is sung: “At the time of destruction, the intellect becomes contrary”; that is, their intellect is opposed to the Supreme Father, the Supreme Soul.
With the wider context:
 👉 At the time of destruction, people’s intellects are turned away from the Supreme Father. They do not truly know Him, and no one has love for Him except you. Only you Pāṇḍavas have an intellect filled with love for the Father.

🌿 Context
The passage contrasts two states of the बुद्धि — buddhi, the intellect or inner understanding.
On one side:
विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi
 👉 a contrary, opposite, misdirected intellect.
On the other side:
प्रीत बुद्धि — prīt buddhi
 👉 an intellect filled with love, turned toward the Father.
The context says:
जानते नहीं हैं, सिवाए तुम्हारे कोई की प्रीत नहीं है.
Jānte nahīṃ haiṃ, sivāe tumhāre koī kī prīt nahīṃ hai.
👉 “They do not know; apart from you, no one has love.”
Then:
सबकी विनाश काले विपरीत बुद्धि है.
Sabkī vināś kāle viparīt buddhi hai.
👉 “At the time of destruction, everyone’s intellect is contrary.”
And finally:
बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि.
Bākī tum pāṇḍavoṃ kī hai prīt buddhi.
👉 “But you Pāṇḍavas have an intellect of love.”
So the sentence is not merely about destruction. It is about the orientation of the intellect: either away from God or lovingly connected to Him.

📚  Vocabulary
गाया हुआ है — gāyā huā hai
 👉 “it is sung”, “it is said”, “it is a well-known saying.”
 In the murlis, this often introduces a traditional or scriptural phrase.
विनाश — vināś
 👉 destruction, dissolution, ending.
 In the BK context, it refers to the end of the old world and the period of world transformation.
काले — kāle
 👉 “at the time of.”
 This is a Sanskritised form from काल — kāla, “time.”
 विनाश काले — vināś kāle = “at the time of destruction.”
विपरीत — viparīt
 👉 opposite, contrary, reversed, turned the wrong way.
बुद्धि — buddhi
 👉 intellect, understanding, discernment, the inner faculty that recognises and remembers.
विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi
 👉 a contrary intellect; an intellect turned away from the Father.
अर्थात् — arthāt
 👉 that is, in other words.
परमपिता परमात्मा — parampitā paramātmā
 👉 the Supreme Father, the Supreme Soul.
 In BK language, this refers to God, Shiva Baba.
प्रीत — prīt
 👉 love, affection, deep loving attachment.
प्रीत बुद्धि — prīt buddhi
 👉 an intellect filled with love; an intellect lovingly connected to the Father.
पाण्डव — pāṇḍav
 👉 Pāṇḍavas.
 In the Mahābhārata, the Pāṇḍavas are the righteous side opposed to the Kauravas.
 In the BK sense, the Pāṇḍavas represent God’s children who follow Shrimat and remain on the Father’s side.

🧠 Meaning of the sentence
1. विनाश काले विपरीत बुद्धि
Literally:
👉 “At the time of destruction, the intellect is contrary.”
In a general sense, it means that when a person, kingdom, or world approaches its fall, the intellect becomes distorted. People fail to recognise what is true and act against their own benefit.
Here, Baba gives the precise BK meaning:
अर्थात् परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि हैं
arthāt parampitā paramātmā se viparīt buddhi haiṃ
👉 “that is, their intellect is opposed to the Supreme Father, the Supreme Soul.”
So विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi does not simply mean “unintelligent.”
 It means:
👉 the intellect is turned away from the Father, unable to recognise Him or love Him.

2. The contrast with प्रीत बुद्धि
The context gives the opposite of विपरीत बुद्धि:
बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि.
Bākī tum pāṇḍavoṃ kī hai prīt buddhi.
👉 “But you Pāṇḍavas have an intellect of love.”
Here, प्रीत बुद्धि — prīt buddhi means:
👉 an intellect that recognises the Father and is lovingly connected to Him.
In the BK sense, to have prīt buddhi means:
👉 to recognise the Supreme Father,
👉 to have love for Him,
👉 to remember Him,
👉 to follow His knowledge,
👉 to remain on the divine side, like the Pāṇḍavas.
So the central contrast is:
विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi
 👉 an intellect opposed to the Father.
प्रीत बुद्धि — prīt buddhi
 👉 an intellect filled with love for the Father.

⚙️ Grammar points
1. गाया हुआ है — gāyā huā hai
गाया — gāyā comes from गाना — gānā, “to sing.”
 हुआ — huā gives the sense of something “done” or “become.”
 So गाया हुआ है literally means:
👉 “it is sung.”
More naturally in English:
👉 “It is said”
 or
👉 “It is a well-known saying.”

2. विनाश काले — vināś kāle
This is a Sanskritised expression.
In ordinary modern Hindi, one could say:
विनाश के समय — vināś ke samay
👉 “at the time of destruction.”
But the traditional saying uses:
विनाश काले — vināś kāle
👉 “at the time of destruction.”

3. विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi
This is a nominal expression:
विपरीत = contrary, opposite
बुद्धि = intellect
So:
विपरीत बुद्धि
 👉 “contrary intellect.”
But the sentence immediately defines what the opposition is directed toward:
परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि
 👉 “an intellect opposed to the Supreme Father, the Supreme Soul.”

4. The role of से — se
In:
परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि
parampitā paramātmā se viparīt buddhi
से — se does not mean simply “with” or “from.”
Here it marks a relation of opposition:
👉 “opposed to”
👉 “contrary to”
👉 “turned away from.”
So:
परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि हैं
 👉 “their intellects are opposed to the Supreme Father, the Supreme Soul.”

5. सबकी विनाश काले विपरीत बुद्धि है
सबकी — sabkī = everyone’s
 विनाश काले — vināś kāle = at the time of destruction
 विपरीत बुद्धि है — viparīt buddhi hai = the intellect is contrary
Natural translation:
👉 “At the time of destruction, everyone’s intellect is contrary.”
Grammatically, सबकी बुद्धि — sabkī buddhi is feminine singular because बुद्धि — buddhi is feminine.
 That is why the verb is:
है — hai, not हैं — haiṃ, in this sentence.

6. बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि
The word order is slightly emphatic.
A simpler Hindi order would be:
तुम पाण्डवों की प्रीत बुद्धि है.
Tum pāṇḍavoṃ kī prīt buddhi hai.
👉 “You Pāṇḍavas have an intellect of love.”
But the original says:
बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि.
Bākī tum pāṇḍavoṃ kī hai prīt buddhi.
The placement of है — hai before प्रीत बुद्धि — prīt buddhi gives emphasis:
👉 “But as for you Pāṇḍavas, yours is an intellect of love.”

🌸 BK meaning of the passage
In the BK context, this is not only about an external event called “destruction.” It is mainly about the state of the buddhi at the end of the old world.
Those who do not recognise the Father have विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi:
 👉 their intellect is turned in the opposite direction from divine knowledge.
The children who recognise the Father have प्रीत बुद्धि — prīt buddhi:
 👉 their intellect is connected to the Father through love, faith, and remembrance.
The main contrast is therefore:
विनाश काले विपरीत बुद्धि
 👉 at the time of destruction, the intellect is opposed to the Father.
विनाश काले प्रीत बुद्धि
 👉 at the time of destruction, the intellect is filled with love for the Father.
In BK understanding, those with prīt buddhi gain spiritual victory because their intellect remains connected to the Father.

✨ Simple reformulation
👉 It is said that, at the time of destruction, the intellect becomes contrary. Baba explains that this means being opposed to the Supreme Father: not recognising Him and not having love for Him. But you Pāṇḍavas have a “prīt buddhi”: an intellect filled with love for the Father, turned toward Him and connected to Him through remembrance.
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